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 ملخص

لى آله وصخبه ومً والاه.   الخمد لله، والـلاة والظلام ُلى زطى٤ الله، وُ

د جمّذ جسحمت  ا وبىحن، وٛ ٛبُلت ًىزبا مً أػهس الٜباةل االإظلمت في ٠ل مً هُجحرً

مِاوي الٜسآن ئلى لٔت ًىزبا مىر ما ًسبى ُلى زمظت ُٜىد بـُٕ مسخل٘ت، 

وخٌُذ ئخدي ؿُٕ هره الترحماث بؼسٖ هباُت مجمّّ االإل٣ ٗهد لوباُت 

م ُٛمتها–االإـاخٙ في االإدًىت االإىىّزة. وبما أن هره اليسخت االإِخمدة  لا  -ُلى زٓ

ُٗت للازخلاٖ الثٜافي جسلى مً بِم االإؼا٠ل الىاججت ًُ ُدم مىذ الِىاًت ال٢ا

بحن اللٔت الِسبُت ولٔت ًىزبا، زأي الباخث أن ًٜىم بمٜازبت هره الؤػ٢الاث 

مٜازبت جداولُت، لِلّ الٜاةمحن ُلى هره اليسخت مً الترحمت ًخداز٠ىن الأمس في 

ت،  ُت للظىمازٍ الوبِاث الٜادمت، وذل٣ في ئهاز االإدىز الثاوي مً االإداوز ال٘سُ

طسث ُلُه في ئحساء الدزاطت ٗهى وؿ٘يّ جدلُليّ مً زلا٤  أمّا االإىهج الري

ىزبا، وئزلاَ  ت بحن الِسبُت وٍ وؿٙ االإؼا٠ل االإخِلٜت بازخلاٖ الثٜاٗت اللٔىٍ

ت. ٢ٗان مً أبسش الىخاةج االإخىؿّل ئليها في  ُّ ّـ الخدلُل للمٜازبخحن الخداولُت والى

 الدزاطت ما ًلي:

  هم الؤطلامُت بؼتّى أن الٜاةمحن بهره الترحمت اُخمدوا ُل ى مِازٗ

ـاتها. ّـ  جس
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  )ـت ّـ تهم الِادًت )ٓحر الِلمُت اللظاهُت االإخس أجّهم اُخمدوا ُلى مِسٗ

 باللٔخحن.

  ت االإسخل٘ت أدّي ئلى ُّ ف ب٘سوُه الِلم ّـ أنّ ُٓاب هرا الجاهب اللظاوي االإخس

ت االإؼاز ئليها في زىاًا البدث  الؤػ٢الاث الثٜاُٗت اللٔىٍ

Abstract 

The Yoruba tribe is among the most prominent Muslim ethnic groups in both 

Nigeria and Benin respectively. However, the meanings of the Qur’an have 

been translated into the Yoruba language for more than five decades in 

various versions, one of which earned the honor of being printed by the King 

Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur’an in Madinah. Despite the 

great value of this officially approved version, it is not free from missing the 

targets arising from insufficient attention to the cultural differences between 

Arabic and Yoruba. The researcher therefore sought to address these issues 

through a pragmatic approach, with the hope that the compilers of this 

translation may consider these observations in future editions. The study 

adopted a descriptive-analytical method, describing the problems resulting 

from linguistic and cultural differences between Arabic and Yoruba, and 

analyzing them through pragmatic and textual approaches. The major findings 

of the study include the following: 

1. The translators relied primarily on their Islamic knowledge across 

various fields. 

2. They also depended on their general (non-specialized linguistic) 

knowledge of both languages. 

3. The absence of specialized linguistic expertise in different subfields 

led to the cultural and linguistic problems discussed in the study. 

 

 مقدّمة

م ئلى اللٔاث الِاالإُت واالإدلُت االإسخل٘ت دوز ٟبحر في وؼس  لترحمت الٜسآن ال١سٍ

حرهم،  الؤطلام وم٘اهُمه الٔسّاء في أوطان ٓحر الىاهٜحن بالِسبُت مً االإظلمحن وٓ

١ىت، مما ومً االإهمّ حدًا الخسؾ ُلى حىدة هره الترحماث ئلى أٛص ى دزحت مم
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ً٘سق مساحِت الترحماث االإىجصة مً ػتّى الجىاهب؛ بُٔت الىؿى٤ بها ئلى أٛص ى 

ت ولله وخده ال١ما٤ االإولٝ. وبما أنّ الؼِب 
ّ
دزحت مم١ىت مً الجىدة والدٛ

ا وبىحن واالإىدؼس في حمُّ أؿٜاَ الأزق  الُىزباوي االإىاهً في دولتي هُجحرً

خه االإظلمت، ٌِدّ مً أػهس الؼِى  ِّ ُٜا حىىب بأٓلب ب االإظلمت في دو٤ ئٗسٍ

م ئلى لٔتهم مىر ُٜىد مً  د جمّذ ُدّة جسحماث الإِاوي الٜسآن ال١سٍ الصخساء، وٛ

الصمً، و٠ان مً أخدثها جل٣ الترحمت التي ٛام بها ُدد مً ُلماء ًىزبا، وجمّذ 

مساحِتها وهباُتها مً ٛبل مجمّّ االإل٣ ٗهد لوباُت االإصخٙ الؼسٍٙ بِىىان: 

م وجسحمت مِاهُه ئلى لٔت الُىزبا، بما أنّ الأمس ٟرل٣ زأي الباخث الٜسآن ال١ سٍ

الُٜام بدزاطت هره اليسخت مً الترحماث مً خُث ئػ٢الاث الازخلاٖ الثٜافي 

سر الباخث 
ّ
ت. اج ُّ ّـ ىزبا، مٜازبا الدزاطت مٜازبت جداولُت ه بحن اللٔخحن الِسبُت وٍ

حن، لِلّ الىخاةج طىزة ًىطٙ همىذحًا لإحساء الدزاطت؛ لوىلها وٛ ُّ ـسها اليظب

االإخىؿّل ئليها ُٟ٘لت بل٘ذ أهٌاز الٜاةمحن ُلى هره الترحمت مً أبىاء ًىزبا ئلى 

ف في ٠لخا اللٔخحن ُىد ئزساج  ّـ ً اللظاويّ االإخس
ّ
ت الاهدباه لجاهب الخم١ ُّ أهمّ

ت ُلى الىدى الآحي: ُّ  الوبِاث الٜادمت. ًٜىم البدث ُلى زلازت مداوز أطاط

  الىٌسي الؤهاز 

 الؤػ٢الاث ُلى االإظخىي االإعجمي 

 .ُبي  الؤػ٢الاث ُلى االإظخىي الترٟ

لذ وئلُه أهِب.
ّ
ُٜي ئلا بالله ُلُه جى٠ د ئلا الؤؿلاح ما اطخوِذ وما جىٗ  ئن أزٍ

 الإطار الىظزي 

 هبذة عن قبيلة ًوربا 

ا، حِِؽ هره الٜبُلت في ولاًاث  حِدّ ٛبُلت ًىزبا مً أػهس الٜباةل في هُجحرً

ى  ً Lagos، لاحىض Oyoالجىىب الٔسبي مً البلاد )أوٍ ، أحصاء ٟبحرة Ogun، أوٓ

(، وللٜبُلت وحىد في ٠ل Ondo، أوهدو Ekiti، أ١ًتي Osun،  أوػً Kwaraمً ٠ىازا 
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ل و٠ىبا،  Sierra Leoneُىن وطحرال Togoوجىحى  Beninمً حمهىزٍت بىحن  والبراشٍ

ُٝ في الدو٤ الثلار الأزحرة. ام ججازة السٛ ًّ ٘اث أ
ّ
)أبىب١س، ؾ وزبما ٌِدّ ذل٣ مً مسل

وحؼخمل لٔت ًىزبا ُلى ُدّة لهجاث جم ازخُاز واخدة منها لاجساذها مظخىي  (٧١١

ى  ا للٔت ًدزض في االإدازض وهي لهجت أوٍ ظلمحن بحن ووظبت االإ )الؤلىزي (.Oyoمُِازًٍّ

%، ئذ دزل الؤطلام بلاد ًىزبا مىر الٜسن 06أٗساد هره الٜبُلت لا جٜلّ ًُ 

 الثالث ُؼس االإُلادي ُلى أٛل جٜدًس خظب االإؼهىز لدي االإإززحن.

 مفهوم الثقافة اللغوية

جسخلٙ االإجخمِاث في مٌاهسها الثٜاُٗت، وحِدّ اللٔت مً أبسش االإٌاهس الثٜاُٗت 

للمجخمِاث، ولرل٣ هجد في اللٔت خلىزًا بازشًا للازخلاٖ الثٜافي، وهرا 

الازخلاٖ الثٜافي ما بحن االإجخمِاث في اللٔت مً أبسش مِىّٛاث الترحمت الدُٜٛت 

، Ekunالصجاَ االإٜدام بالىمس ُٜٗا٤ مً وئلى اللٔت، ٗ٘ي لٔت ًىزبا مثلا ٌؼبّه 

ؼبه وحُه الٜىم بالُ٘ل ُٜٗا٤:  و٤ّ ئهه ُٗل، أمّا في هىطا ِٗؼبه الأ  erin lomoوَ

. أمّا الِسبُت ٗخسخلٙ ًُ ًىزبا Giwa، والثاوي بالُ٘ل Zakiبالأطد بالأطد 

وحؼترٞ مّ هىطا في الدؼبُه بالأطد، وجسخلٙ ًُ اللٔخحن في الدؼبُه الُ٘ل، ئذ 

ت الِٜل ٓالبًا. وئذا ُٛل في  ئنّ  ّ٘ الُ٘ل في الثٜاٗت الِسبُت مسجبى ب١بر الدجم وز

ل السحل ) ا مثلا: ئن شخـا ما هىٍ ت he has long legهُجحرً (، ٗالثٜاٗت اللٔىٍ

ىد ٓحرهم ٛد حِني  ُىدهم جٜـد بهره الِبازة أن الصخف االإِنيّ ذو ُلاٛاث، وُ

 (٤٨م، ٠6٠٢الِبازة ػِئا آزس. )أبىلاجي

 هبذة عن التداولية 

ُُ٘ت أو الظُاُٛت،  ماجُت أو البرحماجُت أو الىً الخداولُت أو الخداولُاث أو البرٓ

الأحىبُت االإؼخٜت pragmatics مـولخاث مخىاجسة في اللٔت الِسبُت في مٜابل ٠لمت 

ت أو الِ٘ل  pragmaمً  بُد أن مـولر الخداولُت هى ، action ، وحِني الخسٟ

ا بحن  الباخثحن. والدا٤ والىاو واللام في اللٔت أؿلان أخدهما ًد٤ّ الأٟثر ػُىُ
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٤ الش يء مً م٢ان ئلى م٢ان، والآزس ًد٤ّ ُلى كِٙ واطترزاء. والدولت:  ُلى جدىُّ

( ٧٢، ٠6٧0اهٜلاب الصمان مً خا٤ البإض ئلى خا٤ الٔبوت والظسوز. )حىاد م

اث  ومً خُث الدلالت الاؿولاخُت للخداولُت أػاز ػاز٤ مىزَع ئلى زلازت مظخىٍ

ُب  الخداولُت، وأوضر أن هره الأزحرة جبدث  –الدلالت  –للخدلُل اللٔىي: الترٟ

في الِلاٛت بحن الِلاماث ومإوّليها، ئلا أنّ االإسخلت الخاطمت في جوىز الخداولُت 

عْ في ئهاز ٗلظ٘ت اللٔت، لخى٘خذ بِد ذل٣ ُلى  ٌْ سَا ِٓ وْطْتِن و
َ
جصامىذ مّ أبدار أ

ُت م د جلاٗسث حهىد زواٗد مِسٗ ـاث. وٛ ّـ خِددة حِلتها ملخٜى ُدة جس

ّ الالخباض ًُ الخداولُت، ئذ ذٟسث آن زبى٤ وحاٞ مىزػلاز أجها  ً لسٗ سٍ
ّ
االإىٌ

ًم١ً أن حِسٖ بـ٘ت ُامت ُلى أجها دزاطت اطخِما٤ اللٔت، في مٜابل دزاطت 

دت في ازخـاؿاث اللظاهُاث. )حىاد  اليظٝ اللٔىي الري ًدزل بـُٔت ؿسٍ

ى حِمُٝ ال٘هم   (٧١، ٠6٧0
ّ
٘اث ُلى أنّ الخداولُت جخىخ وجىف بِم هره الخِسٍ

دة ًُ الخىاؿل، مً ٛبُل الدجاج والاطخلصام 
ّ
ببِم الٌىاهس الخوابُت االإخىل

الخىازي والاٛخلاء، وهي ًىاهس ج٘سق ه٘ظها وجو٘ى ُلى الظوذ أزىاء 

م مً ازخلاٖ وحها٧٤، ٠6٧0)حىاد  الخساهب البؼسي. لى السٓ ث الىٌس بحن ( وُ

الدازطحن خى٤ الخداولُت وحظاؤلاتهم ًُ الُٜمت الِلمُت للبدىر الخداولُت 

ٜس بأن ٛلُت الخداولُت هي ئًجاد الٜىاهحن  ًُ وحؼ١ُ١هم في حدواها، ٗان مٌِمهم 

ال٢لُت للاطخِما٤ اللٔىي والخِسُّٖ ُلى الٜدزاث الؤوظاهُت للخىاؿل اللٔىي، 

، حد مَّ
َ
ًسة بأن حظمى ُلم الاطخِما٤ اللٔىي. )مظِىد وجـحر "الخداولُت" مً ز

( ٗدحن ًسي ػاز٤ مىزَع مثلا أنّ الخداولُت هي الِلم الري ٌِالج ٧0م، ٠66١

ت  ًّ ت ومإوّليها، ٌظخيخج مً ذل٣ أجها ُلم ًدزض الأدلت، وأنّ أ
ّ
الِلاٛت بحن الأدل

دّ حصءًا مً الظُاٚ. َِ ٌُ ي الري  ّٜ ٣ْ  دزاطت جداولُت لا بد أن تهخمّ باالإخل ًِ انْ دَا
َ
أمّا ٗ

T. A.VAN DJIK  ـا ًدىاو٤ اللٔت بىؿ٘ها ًاهسة زوابُت ّـ ُِٗدّ الخداولُت جس

ذ. ( ومىر ًهىز الاججاه ٧٨٨م، ٠6٧٧)ٗسخاث  وجبلُُٔت واحخماُُت في ه٘ع الىٛ
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اث،  ً حِل مً أبسش مباخثه الؤػازٍّ اث الٜسن الِؼسٍ ُّ الخداولي مّ زمظُي

رٚ  (٧٨١م، ٠6٠٧والاٗتراق االإظبٝ،)موس  م، ٠6٠٠والاطخلصام الخىازي، )خىٍ

ت الِ٘ل ال١لامي، أو الأِٗا٤ ال١لامُت، أو أِٗا٤ ال١لام،)مظِىد  (٤٢ وهٌسٍ

 (٠٢( والدجاج أو االإداججت.)ئبساهُم وئسخاٚ، د.ث ٤0م، ٠66١

 الإشكالات الثقافية على المستوى المعجمي 

م ئلى لٔت ًىزبا ُلى جخمٌهس الؤػ٢الاث الثٜاُٗت في جسحمت مِاوي الٜسآن ال١ سٍ

االإظخىي االإعجمي في طىزة ًىطٙ في ُدد مً الٜلاًا االإعجمُت أبسشها 

 )االإخـاخباث اللٌُ٘ت، الخِبحراث الاؿولاخُت، ال٘جىة االإعجمُت(.

 :المتصاحبات اللفظية في ثزجمة معاوي القزآن الكزيم إلى لغة ًوربا 

االإ٘سدة، خحن ج٢ىن ُلى  جأحي الىخدة االإعجمُت في ؿىزجحن:الىخدة االإعجمُت

بت  ، والىخدة االإعجمُت االإسٟ
ً

ؿىزة حرز لٔىي واخد ٟما في )باب( و)ٛخل( مثلا

)اللماةم(، وهي التي حؼخمل ُلى أٟثر مً حرز لٔىي واخد، ولها ؿىزجان هما: 

ُت  ( وجمسّ الىخدة 0١م، ٠660االإخـاخباث اللٌُ٘ت والخِابحر الاؿولاخُت. )شٟ

بت في أ زىاء حؼ٢لها بثلار مساخل هي: مسخلت اليؼأة والخىلُد، االإعجمُت االإسٟ

وأزحرًا مسخلت  -وهىا جدؼ٢ل االإخـاخباث اللٌُ٘ت -ومسخلت الثباث في الاطخِما٤

 (٠٢٧م، ٠660الخذجس والخ٢لع خُث جدؼ٢ل الخِابحر الاؿولاخُت. )مىُت 

خه الظُاُٛت-ٌِدّ ٗحرر  أو٤َّ مً ل٘ذ الىٌس ئلى دزاطت الىخداث  -في هٌسٍ

بت؛ ئذ ئن ل٢ل ٠لمت مً أزسي جخلامّ مِها في الظُاٚ خظب  االإعجمُت االإسٟ

خه. )حىن لاًجز  ( وهخج ًُ ذل٣ م٘هىم "السؿٙ" ٧6٠م، ٧٢٤١هٌسٍ

(Collocation الري ُسّٗه أوالإان )Ullman  خُادي ل٢لمت ما في بأهه "الازجبان اُلا

ىت".) ُّ سّٖ ُدد م٧١، د.ث، nmmllUلٔت ما ب٢لماث أزسي مِ ً الِلماء هرا ( وُ

 
ً
٘اث مخِددة، بحن مً ٛا٤ ئهه "اطخِما٤ وخدةٍ معجمُتٍ مسجبوت االإ٘هىم بخِسٍ

( ٨٧م، ٧٢١٠ nlmtllUبأزسي في الٔالب، وهما في الأؿل وخدجان مى٘ـلخان"،)
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ُبي حاهص جلاشمذ م٘سداجه بدُث ٌظخدعي ذٟس ئخداها  وبحن مً ُسّٗه بـ:"ججمّ جسٟ

ت، وهى ٛابل لل٣٘ ذٟس الأزسي، زم جىاجس اطخِماله  بحن أٗساد الجماُت اللٔىٍ

سلّ للِسٖ لا للمىوٝ". )مساد  ِني ذل٣ أن ٠٢م، ٠660والاطدبدا٤، وٍ ( وَ

"االإخـاخباث اللٌُ٘ت" ٛابلت للخٜلب والخلىن خظب جٜلب زٜاٗت االإجخمّ 

ىاهحن الخوىز اللٔىي. )هىا٤  ٘ه بـ: "جىازد أو جلاشم ٧٨م، ٠6٧٠وٛ ( ومثل ذل٣ حِسٍ

و أٟثر بـىزة ػاتِت في اللٔت، وذل٣ للخمازل بحن االإلامذ االإعجمُت ٠لمخحن أ

ل الخِبحر 
ّ
ا، ٟما لا ٌؼ٢ االإ٢ىّهت ل٢ل ٠لمت منهما، ولا ٢ًىن هرا الخلاشم ئحبازًٍّ

."
ً
 واخدة

ً
ت  أو هدىٍ

ً
 دلالُت

ً
 (٠٤)الٜاطمي، د.ث،  الظُاقي وخدة

حن الِسب الٜدامى لهره الٌاهسة وئن ل م ٌظمىها؛ ٜٗد لٜد حِسّق بِم اللٔىٍ

، ٠الـلاة  م لا ج٢اد ج٘ترٚ  ئلى وحىد أل٘اي في الٜسآن ال١سٍ
ً
أػاز الجاخٍ مثلا

ً والأهـاز،  بت والسهبت، واالإهاحسٍ ، والجىت والىاز، والسٓ والص٠اة، والجىَ والخىٖ

 لبِم ٠٧م، ٧٢٤١والجً والؤوع. )الجاخٍ 
ً
( ٟما ذٟس الثِالبي أمثلت

ًد الظىاد: أطىد خال٣، ولؼدًد الاؿ٘ساز: االإخـاخباث اللٌُ٘ت، ٟٜىلهم لؼد

 (٧60م، ٧٢١0أؿ٘س ٗاّٛ، ولؼدًد الاخمساز: أخمس ٛانٍ. )الثِالبي 

حِدّ ًاهسة االإخـاخباث اللٌُ٘ت مً أبسش الؤػ٢الاث الثٜاُٗت التي واحهذ 

م ئلى لٔت ًىزبا، ومً أمثلت ذل٣ جسحمتهم لٜىله  مترحمي مِاوي الٜسآن ال١سٍ

 Atipeبٜىلهم:  (٠٢)طىزة ًىطٙ  التي هى في بُتها ًُ ه٘ظه(حِالى: )وزاودجه 

(obinrin) ti on wa ninu ile re si nfe e fun ara re.  بازة االإساودة ًُ الى٘ع وُ

ده الآزس ُلُه مً هاخُت  مخـاخبت لٌُ٘ت في اللٔت الِسبُت ًُ٘د ٗسق ما لا ًسٍ

زاود االإسأة ًُ ه٘ظها: الِلاٛاث الخمُمُت أو ما ٌؼبهها، ٗ٘ي االإعجم الىطُى: "

٠لمت الى٘ع في الِبازة جخِلٝ ( ٢٤٧م، ٧٢١٠)مجمّ اللٔت  هلب أن ً٘جس بها".

بالوسٖ االإظخٜبل للمساودة لا الوسٖ الري ؿدزث االإساودة مىه. وهره الترحمت 

ا: هلبخه لى٘ظها االإسأة التي هى في بِخه، وهره  ًُ ت للِبازة حِني خسٗ الُىزباوٍ
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ٜـىد بِبازة االإساودة ًُ الى٘ع. ومثل هره الترحمت ٓحر الترحمت بُِدة ًُ االإ

ٜت هي الخاؿلت في حمُّ مىاّٛ وزود ُبازة االإساودة ًُ الى٘ع في الظىزة 
ّ
االإىٗ

مت. وأزي أن الترحمت الدُٜٛت للِبازة ًم١ً أن ج٢ىن:   o nti arare ma lorunال١سٍ

ُا أجها حِسق ه٘ظها ُلُه. ِني ذل٣ خسٗ  وَ

ا( ومثل ذل٣ جسحمتهم بٜىلهم:  (٢6)طىزة ًىطٙ،  لٜىله حِالى )ٛد ػٔ٘ها خبًّ

ife re ko si i Lokàn. ،ا: دزل خبه في ٛلبها ًُّ ت حِني خسٗ ، وهره الِبازة الُىزباوٍ

ُا: ٛد امخلؤثْ بدبّه، ٟما  o ti yo Ife reوأٛترح أن ج٢ىن الترحمت:  التي حِني خسٗ

م ، ٗ٘ي االإعجم الىطُى "ػٔ٘ه: ... جُ٘د الِبازة الِسبُت الىازدة في الٜسآن ال١سٍ

 (٨٤0)الىطُى ،  أؿاب ٛلبَه". 

 :التعبيرات الاصطلاحية في ثزجمة معاوي القزآن الكزيم إلى لغة ًوربا

ا، ٜٗد 
ً
حن ٛدًمًا وخدًث ٠اهذ ًاهسة الخِبحراث الاؿولاخُت مىكّ اهخمام اللٔىٍ

)زماز الٜلىب في االإلاٖ حِسّق لها الِلماء الٜدامى مً أمثا٤ الثِالبي في ٟخابه 

واالإيظىب(، والصمسؼسي في ٟخابه )أطاض البلآت(، و٠ان جىاولهم لها جدذ 

مـولخاث مخباًىت هدى االإثل، والخمثُل، واالإمازلت، والٜى٤ الظاةس، وال١ىاًت 

حرها. )خظام الدًً  (٢١م، ٧٢٤١وٓ

ا
ً
: ولِلّ مً أػهس االإـولخاث الِسبُت التي جولٝ ُلى هرا االإ٘هىم خدًث

ت، والخىالٙ، والِبازاث  "ال٢لِؼت، والخِبحراث الجاهصة، والـُٕ االإظ٢ىٟ

بَت، واالإخذجّسة، والخِابحر 
َ
ىْل َٜ ُت، والتراُٟب الثابخت، والـمُ ت الِسٗ االإُِازٍ

( ُلى أن هره الدزاطت طدظحر ُلى االإـولر ٧٧٠الاؿولاخُت". )طالم، د.ث، 

 الإ
ً
الأحىبي. )الٜاطمي،  Idiomsـولر الأزحر الري حِىّد الٜاطمي ئهلاٛه مٜابلا

 ( ٤0د.ث، 

ا بـ"احخماَ ٠لمخحن أو أٟثر بدُث حِملان ٠ىخدة  ًُّ ٌِدّ الخِبحر حِبحرًا اؿولاخ

( أي كمّ لٌ٘حن أو أٟثر بِلهما ئلى البِم ٠١دلالُت واخدة". )الٜاطمي، د.ث، 
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 حِبحر  بدُث ًد٤ّ االإجمىَ )لا الأٗساد( دلالت لٍ٘ واخد، ٗالخِبحر )أبى ُرزتها(
ً
مثلا

( ُلى مسترَ الش يء أو مبدُه. 
ً
ت

ّ
ه )لا بم٘سداجه مظخٜل  اؿولاحي د٤ّ بمجمىُ

هٜلذْ زىاء طالم ًُ )هُلي( ازخبازاث زلازت لخددًد م٘هىم الخِابحر الاؿولاخُت، 

ل ُٗما ًلي:
ّ
 وجخمث

 ازخباز الؤخلا٤ والؤبدا٤ 

 ازخباز ئم٢اهُت الخيبإ 

  دز س. )ٛىٍ ل أو الخدىٍ  (٠٨م، ٠666ازخباز الخدىٍ

حر بُِد ًُ هره الازخبازاث الجهد الري برله الٜاطمي في زطم الخدود  وٓ

ال٘اؿلت بحن هرا الىمى مً الخِبحر والأهمان الأزسي االإؼابهت له مً 

االإخـاخباث اللٌُ٘ت والأمثا٤ وال١ىاًاث والاطخِازاث، ٜٗد جىؿّل الٜاطمي ئلى 

مً ٓحرها ُمىمًا لا ًخم ئلا  هدُجت م٘ادها أن جمُحز الخِبحراث الاؿولاخُت

باطخسدام خظّىا اللٔىي مّ الخدلُل البيُىي والخدلُل الدلالي للِبازة. 

وج٘ـُل زأي الٜاطمي مً خُث الخدلُل البيُىي أن   (٤0)الٜاطمي، د.ث، 

 واخدة-الخِبحر الاؿولاحي 
ً
 دلالُت

ً
ٓحر ٛابل للخرٖ مىه أو الخُٔحر  -بىؿ٘ه وخدة

الخسٖ الري ًإلٙ حصءًا مً الخِبحر الاؿولاحي، ٟما ُٗه، ٗلا وظخوُّ خرٖ 

ه بأِٗا٤ أو أطماء أو خسوٖ  لا ًم١ىىا الاطخِاكت ًُ ِٗله أو اطمه أو خسٗ

ممازلت له في االإِنى، ٗالخِبحر الاؿولاحي )ُلى ٛدم وطاٚ( ُلى طبُل االإثا٤ لا 

ًم١ً ُٗه اطدبدا٤ الخسٖ )ب( بالخسٖ )ُلى(. ل١ً ئم٢ان اطدبدا٤ كمحر 

خأهِث في الخِبحر الاؿولاحي )أبى ُرزها( بلمحر آزس خظب طُاٚ الخواب ال

ًدىج هرا الخدلُل البيُىي ئلى الخُُٜد أٟثر بد٤ هرا الؤهلاٚ؛ مثل أن ًٜا٤: ئن 

الخِبحر الاؿولاحي ٓحر ٛابل لخرٖ الأل٘اي الأطاطُت ُٗه أو اطدبدالها بٔحرها 

 مً الأل٘اي االإؼابهت لها في االإِنى.
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ُث الخدلُل الدلالي ٗهى ما طلٙ مً أن الخِبحر الاؿولاحي ًخألٙ مً أما مً خ

ذُ مً ذل٣ بمدي  بَّ
َ
خَث  واخدة، وٍُ

ً
 دلالُت

ً
لا وخدة

ّ
٠لمخحن أو أٟثر بؼسن أن حؼ١

ٛابلُت الخِبحر الاؿولاحي للاطخِاكت ُىه ب٢لمت واخدة جإدّي االإِنى ه٘ظه، 

 ًم
ً
١ً الاطخِاكت ُىه ب٢لمت ٗالخِبحر الاؿولاحي الظابٝ )أبى ُرزتها( مثلا

)م١دؼٙ أو مبدَ(، بالإكاٗت ئلى أهه مخدى٤ّ ًُ مِىاه الخسفي ئلى مِنى ُسفي 

ظم بالٔمىق 
ّ
د ت ما، وٍ ت في لٔت ما في بِئت لٔىٍ اؿولخذ ُلُه الجماُت اللٔىٍ

ت. )طالم، د.ث،   (٧6١واالإجاشٍ

ت ُ لى ٓحر لا ًس٘ى أن الخِبحراث الاؿولاخُت حِدّ مً أؿِب الٌىاهس اللٔىٍّ

الىاهٝ الأؿلي باللٔت، ولِلّ ذل٣ هى ما أدّي ئلى ٓسابت جسحمت ٛىله حِالى )ٗـبر 

ئذ ئن الِبازة ، nitori na suru ni o daraju( بٜىلهم: ٧٤حمُل( )طىزة ًىطٙ، 

ؿبر حمُل في هرا الظُاٚ حِبحر اؿولاحي ًولٜه الصخف االإـاب بمـِبت ما 

وئها ئلُه زاحِىن، ِٗبازاث مً هرا الٜبُل  ُلى هدى ما ًٜى٤ الآزس مثلا: ئها لله

ِنى به في هرا الظُاٚ الخىِ٘ع  ًىجص بها الِ٘ل الخِبحري مً الأِٗا٤ ال١لامُت، وَ

ت ٗهي جىولٝ مً االإِنى الخسفي للِبازة  ًُ الى٘ع وحظلُتها. أما جسحمتها الُىزباوٍ

ا٤ ال١لامُت. الِسبُت دون أدوى اُخباز لىكِها الاؿولاحي وما ًىجص بها مً الأِٗ

ً الري  ختى في خالت الظحر ُلى الخ٘ظحر الـىزي للِبازة لدي بِم االإ٘ظّسٍ

ًسون أجها زبر الإبخدأ مدروٖ جٜدًسه )ؿبري ؿبر حمُل(، ٗان هره الترحمت 

ت: الـبر  م ٟرل٣ ًُ مِنى الآًت؛ ئذ حِني الِبازة الُىزباوٍ ت بُِدة زٓ الُىزباوٍّ

سي الباخث أن ج٢ىن الترحم بمِنى لا بد مً  a fi suruت الدُٜٛت للِبازة: حمُل. وٍ

بمِنى اطدظلمذ لٜلاء الله، ٗهي الِبازاث التي جولٝ  mo gba kamuالـبر، أو 

 لإهجاش الِ٘ل الخِبحري في مثل هرا الظُاٚ.

بٜىلهم:  (٧٢)طىزة ًىطٙ  ولا ًبِد ُما طبٝ جسحمتهم لٜىله حِالى )ًا بؼسي(

ire idunnu re! ئذ جىاطىا هبُِت الخِبحر الاؿولاحي في الِبازة التي ًولٜها ،
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الِسبي لإهجاش الِ٘ل ال١لامي الخِبحر ًالري ًم١ً حظمُخه في هرا الظُاٚ بالخِبحر 

ا ًٜترح الباخث أن ج٢ىن  ًُّ ًُ ػدّة ال٘سح، ٗ٘ي خحن جسحمذ الِبازة خسٗ

ُا: لٜد طِدث mo se orireالترحمت الدُٜٛت:  ، ٗهي ُبازة ًولٜها التي حِني خسٗ

ل في الخِبحر ًُ ال٘سح االإ٘اجئ. وهرا 
ّ
ىن لإهجاش الِ٘ل الخِبحري االإخمث الُىزباوٍّ

ه 
ّ
س أصخابه بأه

ّ
ل ًخىاٗٝ مّ ما وزد في ج٘ظحر الٜسهبي "...ٛا٤ ٛخادة: بؼ الخأوٍ

 (٧١٢)الٜسهبي، د.،  وحد ُبدًا... ٛا٤ الىداض: ٛى٤ ٛخادة أولى؛ ...".

 :ثزجمة معاوي القزآن الكزيم إلى لغة ًوربا الفجوة المعجمية في

ىه مً  جىحد
ّ
زمع مل٢اث جخ٘اُل ُٗما بُنها لدي مظخِمل اللٔت الوبُُِت لخم١

ت لها ُىد الخىاؿل مّ ٓحره، وهي: االإل١ت اللٔىٍ ت أو جأوٍ  ،ئهخاج الِبازاث اللٔىٍ

ُت، واالإل١ت االإىوُٜت، واالإل١ت الؤدزاُٟت )الخظُت(، واالإ ل١ت واالإل١ت االإِسٗ

ِني هرا الٜى٤ أن هجاح ُملُت الؤخالت ٧٢١الاحخماُُت. )االإخى٠ل، د.ث،  ( وَ

ُما  ٙ. وٗ ب االإىٛ
ّ
ما جول

ّ
اة٘ها ٠ل مسهىن بُٜام ٠ل واخدة مً هره االإل٢اث بىً

ت ُلى وحه الخـىؾ، لا ًم١ً هجاح ُملُت  ُّ ًخِلٝ باالإل١ت الؤدزاُٟت الخظّ

جمثُل ذهني لهره الراث. الؤخالت ُلى ذاثٍ ما، ما لم ١ًً لدي االإساهب 

( ومً أمثلت ذل٣ أن االإِاوي التي جىحد في زٜاٗت ما ٛد لا ٧٨6)االإخى٠ل، د.ث، 

 في أوزوبا ٛبل أن  Potatoجىحد في زٜاٗت أزسي، ٗالبواهع 
ً
لم ج١ً مِسوٗت

 (06ًدلسها الؤطباهُىن. )ؿُني، د.ث، 

لت الظابٜت، خُث ( ئخدي هخاةج الخاLexical Gapوحِدّ ًاهسة ال٘جىة االإعجمُت )

 مً بِم الىخداث االإعجمُت 
ً
ج٢ىن اللٔت الأم الإظخِمل اللٔت الهدٖ زالُت

، ُّٜٗ في 
ً
 معجمُت

ً
االإؼخملت ُليها اللٔت الهدٖ أو ال١ِع، مما ًترٞ لدًه ٗجىة

ا بخلُِٝ أزواء دلالُت احتهادًت ُىد اطخِما٤ بِم الىخداث االإعجمُت، ئمّ 

 ئمّا بالترحمت االإباػسة.دلالت الىخدة، وئمّا بخىطُِها، و 
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ىزبا في  طىٜٙ ُلى ػىاهد مً جأزحر ال٘جىة االإعجمُت بحن اللٔخحن الِسبُت وٍ

م ئلى لٔت ًىزبا ُلى الىدى  ّ ٗيها مترحمى الٜسآن ال١سٍ الؤػ٢الاث الثٜاُٗت التي وٛ

 الآحي:

( ١)طىزة ًىطٙ:، في جسحمت ٛىله حِالى )لا جٜـف زؤٍاٞ ُلى ئزىج٣(

، خُث جسحمىا ٠لمت الؤزىة ئلى مِنى  re arakunrinmasero ala re fun awonٛالىا:

ب مً )أصخاب( ُلى هدى ما في ٛىله حِالى: )ئن هرا له حظّ وحظِىن  أخي ٛسٍ

ٜٗد ٛا٤ الٜسهبي في االإِاوي االإدخملت ل٢لمت الأر في  (٤)طىزة ًىطٙ: وعجت(،

ُل: أخي أي  مت: "أي ُلى دًني... وٛ وه١را )الٜسهبي(  ؿاخبي". هره الآًت ال١سٍ

ل 
ّ
جسحمىا ال٢لمت في حل الآًاث التي وزدث ٗيها هره ال٢لمت في الظىزة. وجخمث

ال٘جىة االإعجمُت هىا في اػخما٤ الِسبُت ُلى ٠لمت الأر بمِنى ؿاخب، بمِنى 

محّزون الأر مً الأمّ برٟس ؿ٘ت الؼُٜٝ مّ ٠لمت الأر، أو  الأر مً أب واخد، وٍ

االإٜابلت ل٢لمت الأر  Omo iyaلؼُٜٝ. أما في لٔت ًىزبا ٢ٗلمت الاٟخ٘اء ب٢لمت ا

حظخِمل للؤر الؼُٜٝ ٟما حظخِمل مجاشًا للؤر ٓحر الؼُٜٝ وللـاخب ٟما في 

الِسبُت، وجىحد في لٔت ًىزبا ٠لمت زاؿت للدلالت ُلى الأر ٓحر الؼُٜٝ 

(Obakanولا أُخٜد أن لها مٜابلا في الِسبُت، وهي ال٢لمت االإىاطبت )  لترحمت الؤزىة

 في هره الآًت مً طىزة ًىطٙ.

جسحمىا   (١٤)طىزة ًىطٙ:  وفي الآًت )ئذ ٛالىا لُىطٙ وأزىه أخب ئلى أبِىا(

 Dajudaju Yusufu atiالأر الؼُٜٝ بمِنى الـاخب ٟما ِٗلىا في الآًت الظابٜت )

re je ayanfe lodo baba wa ju awa lo, arakunrin :والترحمت الدُٜٛت هىا هي ،)

Omo iya .التي جُ٘د الأر الؼُٜٝ في لٔت ًىزبا 

)طىزة  وه١را جسحمىا الؤزىة في ٛىله حِالى حِالى )وحاء ئزىة ًىطٙ(

بمِنى الأصخاب أًلا،   yusufu de. arakunrinAtipe awonبٜىلهم: (0٢ًىطٙ:

 بمِنى الؤزىة ٓحر الأػٜاء. Obakanوالترحمت الدُٜٛت هي 
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 ki nitorina jeٛالىا:  (١٢)طىزة ًىطٙ: وفي ٛىله حِالى: )ٗأزطل مِىا أزاها(،

wa ba wa lo arakunrin  جسحمىا الأر بمِنى الـاخب. والصخُذ أن

 ججاوشًا. Omo iya أو  Obakanًٜىلىا

ٜٗد زال٘ىا  (١٢)طىزة ًىطٙ: أما في ٛىله حِالى )اًخىوي بأر ل١م مً أب١ُم(،

،  :yin-nyin wa lati odo baba Iya-omo Emu , owipe.ٛالىا:جسحمتهم الظابٜت ئذ 

بمِنى الأر الؼُٜٝ أو الأر، لا بمِنى  Omo-Iyaوذل٣ بترحمت ٠لمت الأر ئلى 

 الـاخب ٟما حِىّدوا في الآًاث الظابٜت.

ل ال٘جىة االإعجمُت في أنّ ( ٠٢)طىزة ًىطٙ:وفي ٛىله حِالى )أخظً مثىاي( 
ّ
جخمث

بُت جـلر للدلالت ُلى اطم االإ٢ان ٟما جد٤ّ ُلى االإـدز ٠لمت االإثىي في الِس 

مت أن ال٢لمت جُ٘د دلالت االإـدز االإُمي، بمِنى  بدو في طُاٚ الاًت ال١سٍ االإُمي، وٍ

حن جسحمىا ال٢لمت باخدي دلالخيها وهي  أهه أخظً ئًىاءه. ل١ً االإترحمحن الُىزباوٍّ

(، أي أخظً م٢ان ط١ني بدلا مً  mi se aye ibugbeo si ti tunدلالت اطم االإ٢ان )

 بمِنى أخظً ئًىاتي وئط٢اوي. O gba mi sile daradaraأن ًٜىلىا مثلا: 

 الإشكالات الثقافية على المستوى التركيبي

ُبي  ًم١ً جـيُٙ الؤػ٢الاث الثٜاُٗت التي ُثر ُليها الباخث ُلى االإظخىي الترٟ

وهي:مإػساث الٜىي في جسحمت طىزة ًىطٙ ئلى لٔت ًىزبا في زلازت مداوز 

الدجاحُت أو الِىامل الدجاحُت، وجداولُت الخِسٍٙ والخى١حر بحن اللٔخحن، 

ُت.  وئػ٢الاث الـُٕ الـسٗ

 مؤشزات القوى الحجاجية أو العوامل الحجاجية

ت حِدّ مإػساث أو  حؼخمل اللٔت الِسبُت مثل ٓحرها مً اللٔاث ُلى ُبازاث لٔىٍ

اث التي ُىامل حجاحُت حظاُد في جددًد وجُٜ ُد الؤم٢اهاث الدجاحُت للمل٘ىً

ىت جرٟس ؿساخت في ال١لام أو لا جرٟس. ُّ  حظاٚ حججا لىخاةج مِ
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ت لظىزة ًىطٙ  ومً أمثلت الؤػ٢الاث االإخِلٜت بهرا الجاهب في الترحمت الُىزباوٍ

 nitoripe nwonبٜىلهم: (١)طىزة ًىطٙ: جسحمت ٛىله حِالى )١ُُٗدوا ل٣ ُٟدًا(

si o eteyio da  ا ًُّ ، ٜٗد أهملىا في هره الترحمت ٠لمت )ُٟدًا( التي حِدّ ُاملا حجاح

ه ئزىجه كدّه،  د مدي حجم ال١ُد الري ٛد ًدىٟ
ّ
مت ًإٟ في هره الآًت ال١سٍ

مت:  لحزداد خرزًا منهم، ولرل٣ ًٜترح الباخث أن ج٢ىن الترحمت الدُٜٛت للآًت ال١سٍ
nitoripe nwon yio da ete nla si o. 

ٜذ الأبىاب(،وفي ٛىله حِ
ّ
ل أهمل االإترحمىن الٜىّة  (٠٢)طىزة ًىطٙ: الى )وٓ

ٜذ(، ٜٗالىا في الترحمت: 
ّ
ل( في ٠لمت )ٓل ِّ  o si tiالدجاحُت التي جدٜٜها ؿُٔت )ٗ

ilekun :سي الباخث أن الأوظب أن ًٜىلىا  o si ti Ilekun، بمِنى أٓلٜذ الباب، وٍ

gbonngbonin ل( في الآًت  لُإدّوا الٜىّة الدجاحُت االإخلمّىت ِّ في ؿُٔت )ٗ

مت، واالإِنى الخسفي للترحمت االإٜترخت هى: أٓلٜذ الباب باخ٢ام.  ال١سٍ

 ثداولية التعزيف والتىكير بين العزبية ويوربا

ا ولامًا  ً٘ حهمّىا مً أهىاَ االإِازٖ في هرا االإبدث ما طمّاه االإبرّد بـ"ما أدزلذ ُلُه أل

ت، وذل٣ ٛىل٣: ح اءوي السحُل، ولُٜذ الٔلام؛ لأن مِىاه: مً هره الأطماء االإؼترٟ

ذ". )االإبرد، د.ث،  ( لٜد ٛظّم ٧١٢السحل الري حِلم، والٔلام الري ٛد ُسٗ

حن؛ ٗهي ُىد ابً هؼام "ئمّا حيظُت ....هدى  ُّ الىداة )ا٤( ئلى ٛظمحن أطاط

ىن  ا(... وئمّا ُهدًت، والِهد ذٟسيّ هدى )ِٗص ى ٗسُ ً٘ )وزلٝ الؤوظان كُِ

يّ هدى )بالىادي االإٜدّض( )ئذ هما في الٔاز( أو خلىزي هدى السطى٤( أو ُلم

 (٧١٢)الُىم أٟملذ ل١م دًى١م(". )الأهـازي، د.ث، 

م مً خلىز البِد الخداولي لهاجحن الٌاهسجحن بؼ٢لٍ ما في ٟخب الترار  لى السٓ وُ

ٟما الإدىا في هف االإبرد الظابٝ، ئلا أن هرا البِد ٓحر خاكس في ال١خب الؼاتِت 

( Pre-suppositionم ٛىاُد اللٔت الِسبُت. ولِلّ م٘هىم الاٗتراق االإظبٝ )لخِلُ

 ُىد الخِامل مّ الٌاهسجحن االإخىاوبخحن 
ً
ٌِدّ مً أٟثر الؤحساءاث الخداولُت أهمُت
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م بها واالإخ٘ٝ 
ّ
نَى بهرا االإ٘هىم االإِوُاث االإظل ِْ ُلى بِم ُىاؿس الخواب، وَُ

ت  ُليها بحن أهساٖ الخواب، وهره االإِوُاث ل الخلُ٘ت الخىاؿلُت اللسوزٍ
ّ
حؼ٢

ىد ُٓاب هره الخلُ٘ت الخىاؿلُت ًـِب  لخدُٜٝ الىجاح في ُملُت الخىاؿل، وُ

 (٢٠م، ٠66١)صخساوي،  الخ٘اهم بحن االإخساهبحن.

ل في اٗتراق أن 
ّ
ُ٘ي مٜازبت أزسي لٌاهسحي الخى١حر والخِسٍٙ، جخمث للىدى الىً

وئخالت حُِحن، ج٢ىن الؤخالت الأولى "خحن  الؤخالت بىحه ُام ئخالخان: ئخالت بىاء،

لُدُذ للمساهب أن ًبني الراث  (٧٢٢م، ٧٢٢١)االإخى٠ل،  ٌظخِمل االإخ٢لم الخدّ 

("، وج٢ىن Mental Modelللخد وأن ًدزج بالخالي الراث في همىذحه الرهني )

 الثاهُت خحن "ٌظخِمل االإخ٢لم الخد لُدُذ للمساهب أن ًخِسٖ ُلى الراث".

 ( واالإثا٤ الخالي ًمحّز بحن الؤخالخحن:٧٢٨م، ٧٢٢١)االإخى٠ل،

ذ ٟخابًا البازخت، بدأث أٛسأ ذل٣ ال١خاب الُىم  اػترً

خُث جدُل ٠لمت )ٟخابًا( ُلى ذاث ٓحر مِلىمت لدي االإساهب شمً الخ٢لم، 

ولب مىه االإخ٢لم جـىزها وبىاءها زم ئكاٗتها ئلى مسصوهه الرهني، ٟما جدُل  وٍ

  الِبازة )ذل٣ ال١خاب(
ً
 ومدزحت

ً
ُلى الراث ه٘ظها ل١ً بِد أن أؿبدذ مِلىمت

في االإسصون الرهني للمساهب، مما ٌِني أن الؤخالخحن مترابوخان بدُث لا جخم 

ا أن الاطم ٧٢٢م، ٧٢٢١الثاهُت ئلا بالأولى. )االإخى٠ل، محّز بحن الؤخالخحن بيُىًٍّ ( وٍ

سًا في خحن ًسد هٌحره االإدُ
ّ
 بىاءٍ ًسد مى١

َ
ا ٟما في االإدُل ئخالت

ً
 حُِحنٍ مِسّٗ

َ
ل ئخالت

 (٧٢١م، ٧٢٢١)االإخى٠ل، االإثا٤ أُلاه.

هره هي زلاؿت الٜى٤ بؼأن الخِسٍٙ والخى١حر في اللٔت الِسبُت ببِدهما 

ت  الخداولي، وئن ٠ان هرا البِد الخداولي ٓحر خاكس بىكىح في ال١خب الىدىٍ

لىدىي للٌاهسة في االإدزطُت، وطجري او٢ِاض ُٓاب البِد الخداولي في الخىاو٤ ا

ٜت لبِم الآًاث في طىزة ًىطٙ.
ّ
 الترحماث ٓحر االإىٗ
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ازة( ُّ  Awon( ٛالىا في جسحمخه ٧٢)طىزة ًىطٙ: في ٛىله حِالى مثلا )وحاءث ط

si de, oni irin ajo مِلىم أن مىزُٗم الخى١حر في اللٔت الِسبُت مىزُٗم ؿ٘سي .

د ال٢لمت مً ُلامت الخِسٍٙ، في خحن ل في ججسٍ
ّ
أن الخى١حر في لٔت ًىزبا  ًخمث

 Awon oni، مما ً٘سق في هرا الظُاٚ أن ًٜا٤ في الترحمت Kanًإدّي بمىزُٗم 

irin ajo kan de وئلا ٗالترحمت طخ٘خٜس ُلى دلالت ئخالت البىاء التي ًُ٘دها ،

 االإىزُٗم الـ٘سي الري ًُ٘د الخى١حر في اللٔت الِسبُت.

 ٙ في الِسبُت مىه ما ًُ٘د الجيع )أ٤ طبٜذ الؤػازة ئلى أن مىزُٗم الخِسٍ

رل٣ م١ىّا لُىطٙ في الأزق(، )طىزة  الجيظُت(، وهى الىازد في ٛىله حِالى )وٟ

خُث جُ٘د )ا٤( في ٠لمت الأزق الجيع، ومِلىم أن دلالت )ا٤(  (٠٧ًىطٙ 

بت مً دلالت الخى١حر لِمىم دلالت ال٢لمت ُلى الجيع االإِحّن. وفي لٔت  الجيظُت ٛسٍ

ت kanٟما ًىطم الخى١حر بمىزُٗم  naaالخِسٍٙ بمىزُٗم  ًىزبا ًىطم ، أما االإِسٗ

ت والى١سة في اللٔت الِسبُت، ٗلها في لٔت ًىزبا  الجيظُت االإخىطّوت بحن االإِسٗ

د الاطم مً مىزُٗمي الخِسٍٙ والخى١حر، ولرل٣ لا  ل في ججسٍ
ّ
مىزُٗم ؿ٘سي ًخمث

مت   bayi ni a se Yusufu ni eniti o ni ipoحِدّ الترحمت الآجُت دُٜٛت للآًت ال١سٍ

ile nalori . ٗاالإىزُٗمna  ،هىا لا داعي له، لأهه ًُ٘د في لٔت ًىزبا الخِسٍٙ الِهدي

د ال٢لمت مً االإىزُٗم االإر٠ىز. ٜترح الباخث ججسٍ  ولِع بمٜـىد هىا. وٍ

الري ٛالىا في  (١٧)طىزة ًىطٙ:  ومثل ذل٣ في ٛىله حِالى )خصخف الخٝ(

د ال٢لمت مً مىزُٗم  Han anaotitoجسحمخه   .naa، ٠ان مً الأولى ججسٍ

 إشكالات الصيغ الصزفية

بما أن اللٔت الِسبُت لٔت اػخٜاُٛت، ولٔت ًىزبا مً اللٔاث الِاشلت في حل 

ُبُت، ٗلا ٓسو أن جدباًً اللٔخان في هرا الـدد، ٗما  ُت والترٟ ًىاهسها الـسٗ

ا ٟثرًا ما  ًُّ ا، و٠ان لرل٣ حِبّر ُىه اللٔت الِسبُت ؿسٗ ًُّ حِبّر ُىه لٔت ًىزبا معجم

جأزحره الىاضر في جسحماث بِم الِبازاث الِسبُت ذاث الـلت بدلالاث الـُٕ في 
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 طىزة ًىطٙ.

 (0١)ًىطٙ:لىخأمّل جسحمتهم لٜىله حِالى مثلا )هره بلاُخىا زدّث ئلُىا(، 

ا، ١ٗثحرًا ٗـُٔت البىاء للمجهى٤ في ٠لمت زدّث، لا مٜابل ؿسفي لها في لٔت ًىزب

ىن في الخِبحر ًُ البىاء للمجهى٤ بلمحر الٔاةبحن، ٗدُث  ما ٌظخسدم الُىزباوٍّ

خِذَ الباب، ًٜى٤ الُىزباوي: 
ُ
، واالإِنى الخسفي لهره الجملت won si Onaًٜا٤ مثلا: ٗ

هى: ٗخدىا الباب. أما في الىـىؾ الدًيُت التي ٢ًىن ال٘اُل ٓحر االإر٠ىز ٗيها هى 

م الله طبداهه وحِا
ّ
ت أن ٌظخسدمىا كمحر االإخ٢ل لى، ٗاالإألىٖ في الترحمت الُىزباوٍ

يَ الأمس( خُث  ض ِ
ُ
ومِه ٓحره للخِبحر ًُ البىاء للمجهى٤، ُٜٗا٤ في جسحمت )ٛ

، واالإِنى الخسفي ٢ًA ti yanju Oro naىن ال٘اُل ٓحر االإر٠ىز هى الله مثلا، ًٜا٤: 

ًُ البىاء للمجهى٤ في لٔت  للجملت هى: ٛلِىا الأمس. زلاؿت الٜى٤ أن الخِبحر 

م ومِه ٓحره في 
ّ
ٜخحن: كمحر الٔاةبحن ٓالبا، وكمحر االإخ٢ل ًىزبا ًخمّ باخدي هسٍ

 خالت ٠ان ال٘اُل هى الله طبداهه وحِالى.

 ti da a pada  aÒwo wa niyiولِل هرا هى ما دِٗهم لترحمت الآًت االإر٠ىزة بٜىلهم

fun waهره بلاُخىا زددهاها ئلُىا، ٗلى ٛالىا : ، واالإِنى الخسفي لهره الترحمت هى

لخلذ الترحمت مً الس٠اٟت الخاؿلت  won ti da a pada funwaفي الترحمت مثلا: 

ً مسخل٘حن،  باطخسدام ه٘ع اللمحر مسّجحن في ه٘ع الجملت للئخالت ئلى ُىـسٍ

مت لِع هى الله طبداهه وحِالى.  ٟما أن ال٘اُل االإِنيّ في الآًت ال١سٍ

بٜىلهم  (00)ًىطٙ: ا٤ في جسحمتهم لٜىله حِالى )ئلا أن ًدان ب١م(ومثل ذلل٣ ًٜ

ayafi ti a ba ka nyin mo.)واالإِنى الخسفي لهره الترحمت هى: )ئلا أن هدُى ب١م ، 

 الخاثمة

بِد ُسق هماذج مً الؤػ٢الاث الثٜاُٗت الخاؿلت في جسحمت طىزة ًىطٙ ُلى 

الاهولاٚ مىه للخ١م ُلى حىاهب لٔت ًىزبا، باُخباز هره الظىزة همىذج ًم١ً 
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م ئلى لٔت ًىزبا،  الٜـىز االإىحىدة في اليسخت االإِخمدة مً جسحمت الٜسآن ال١سٍ

 جىؿّل الباخث ئلى الىخاةج الآجُت:

  م ئلى لٔت ًىزبا ُلى اػخملذ اليسخت االإِخمدة مً جسحمت مِاوي الٜسآن ال١سٍ

 ئػ٢الاث زٜاُٗت ُدّة.

 ُه االإسخل٘ت أزسه الظلبي في جسحمت مِاوي ٠ان لإهما٤ الخسـف اللٔىي ب٘سو

م ئلى لٔت ًىزبا.  الٜسآن ال١سٍ

  ٌِدّ الجاهب الخداولي مً أبسش الجىاهب التي جدخاج للمساحِت في اليسخت

 االإِخمدة مً الترحمت

  ل ًىاهس االإخـاخباث اللٌُ٘ت والتراُٟب الاؿولاخُت وال٘جىة االإعجمُت
ّ
جمث

ي االإعجمي، اهولاٛا مً جسحمت طىزة أبسش مؼا٠ل هره الترحمت ُلى االإظخى 

 ًىطٙ.

  ُٕحِدّ ٛلاًا مإػساث الٜىي الدجاحُت وجداولُت الخِسٍٙ والخى١حر والـ

ُبي في هره اليسخت االإِخمدة  ُت مً أبسش الؤػ٢الاث ُل االإظخىي الترٟ الـسٗ

م ئلى لٔت ًىزبا.  مً جسحمت مِاوي الٜسآن ال١سٍ

 يها مً زلا٤ طىزة ًىطٙ ٠اُٗت لا ًدّعي الباخث أن الىخاةج االإخىؿّل ئل

م ئلى لٔت ًىزبا.  لإؿداز خ١م ُام ُلى ٠امل جسحمت الٜسآن ال١سٍ
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